
Easycat nuova versione con protocollo SBNMARC 2.03 

 

La nuova versione di Easycat si distingue per una diversa impostazione grafica. 

 

I tasti funzione in testa alla pagina sono più evidenti. 

Il tasto per il collegamento a SBN non è più con la scritta rossa barrata, ma è grigio. 

 

 

Cliccandolo diventa verde 

 

 

Le operazioni di ricerca e cattura sono immutate rispetto alla versione precedente. 

  



La maschera di ricerca in SBN è più complessa, sono disponibili nuovi canali e nuovi filtri 

specifici per i vari materiali SBN 

 

 

  



È stato aggiunto il legame con la Traduzione intermedia (traduzione di traduzione). 

 

Per traduzione intermedia si intende una traduzione basata non sull’opera originale, ma su una 

traduzione in un’altra lingua, in pratica una traduzione di traduzione. 

Si effettuano due legami, uno con il titolo uniforme dell'opera (143) e uno con il titolo della 

traduzione intermedia (140) 

Il record Titolo di traduzione intermedia assume natura B 

 

es.: 

I *tamburi della pioggia : romanzo / di Ismail Kadaré 

Nota al titolo: Traduzione italiana dal francese 

Legame 140 con il titolo: Les *Tambours de la pluie [carta di identità: Traduzione 

intermedia (B). Lingua FRE] 

Legame 143 con il titolo dell’opera: *Kështjella 

N.B. Il titolo B deve avere obbligatoriamente in carta di identità l'indicazione della lingua. 

  



AF 

La versione 2.03 del protocollo SBNMARC prevede una sostanziale modifica nella struttura del 

titolo uniforme, che assume la dicitura di Titolo dell’opera 

Sono presenti sottocampi ed è obbligatoria la lingua 

 

 

 

È obbligatorio l’uso di ^a, facoltativi gli altri. 

  



 

 

La tabella FOOP, (^c), per le sue dimensioni, è disponibile nell’help del campo 

 

 

… 

 

  



È prevista la creazione di varianti al titolo dell’opera, che risiederanno in AF. 

 

L’inserimento non prevede i sottocampi. 

 



A partire dal titolo uniforme si seleziona il legame 150 Legame a variante opera SBN 

 

 

Si seleziona la variante 

 

 

E si lega 

 

 

Quando usare questo legame? 

Si registrano come rinvii del titolo dell’opera (anche quando costituiscono già un accesso come 

titoli delle risorse): 

 i titoli con i quali l’opera è conosciuta o è indicata nei repertori d’uso comune 

 il titolo usato comunemente in italiano o più titoli italiani d’uso corrente, se il titolo 

dell’opera è in un’altra lingua 

 i titoli con variazioni significative 



 il titolo nella lingua originale o traslitterato, o se questo manca o non è determinabile i 

titoli o designazioni convenzionali nelle lingue più diffuse, nei casi di adozione di un 

titolo dell’opera in lingua italiana per opere o raccolte che non abbiano l’italiano come 

lingua originale 

 i titoli nella lingua originale traslitterata, nel caso delle opere greche classiche e 

bizantine che sono note con una forma latina del titolo. 

 

Esempi: 

 

t.o. Le *confessioni d’un italiano 

< Le *confessioni di un ottuagenario 

< Le *confessioni di un italiano 

 

t.o. Il *libro del Cortegiano 

< Il *Cortegiano 

< Il *Cortigiano 

< Il *libro del Cortigiano 

 

t.o. *Hamlet 

< *Hamlet : prince of Denmark 

< *Amleto 

 

t.o. *CLIO : Catalogo dei libri italiani dell’Ottocento (1801-1900) 

< *Catalogo dei libri italiani dell’Ottocento (1801-1900) 

< *Catalogue of nineteenth century (1801-1900) (titolo parallelo) 

 

t.o. *DOP : *Dizionario d’ortografia e di pronunzia 

(opera pubblicata inizialmente con il titolo per esteso e nelle edizioni successive con la sigla 

seguita dal titolo per esteso) 

< *Dizionario d’ortografia e di pronunzia 

 

t.o * Populorum progressio 

(enciclica di Paolo VI,  citata e pubblicata generalmente con le prime parole del testo ma edita 

anche con gli altri titoli) 

< *Enciclica Populorum progressio 

< *Lettera Enciclica Populorum progressio 

 

t.o. *Satyricon 

< *Satyrica 

< *Satiricon 

< Le *Satire 

 

t.o. *Nibelungenlied 

< I *Nibelunghi 

< I *Nibelungi 

< La *canzone dei Nibelunghi 

< La *canzone dei Nibelungi 

  



Sono ora possibili in AF i seguenti legami fra titoli: 

1. 151 Titolo di un opera che fa parte di un’altra opera 

2. 152 Titolo di un’opera che è supplemento/complemento di un’altra opera 

3. 153 Titolo di un’opera che è continuazione di un’altra opera 

4. 154 Titolo di un’opera basata su un’altra opera 

Es.: 

1. t.o. *Ilias. Libro 1 

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Homerus) 

Notizia di Natura TU collegata con il codice 151 alla notizia di natura TU relativa al titolo 

dell’opera nel suo insieme: 

t.o. *Ilias 

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Homerus) 

 

2. t.o. Lo *schema corporeo in psicomotricità 

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Pisauro, Ciro) 

Notizia di Natura TU collegata con il codice 152 alla notizia di natura TU relativa al titolo 

dell’opera di cui è supplemento: 

t.o. *Appunti di psicomotricità  

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Pisauro, Ciro) 

 

3. t.o. *Peter Pan in scarlet 

(legame con responsabilità principale al nome dell’autore: McCaughrean, Geraldine) 

Notizia di Natura TU collegata con il codice 153 alla notizia di natura TU relativa al titolo 

del seriale di cui è il sequel: 

t.o. *Peter Pan 

(legame con responsabilità principale al nome dell’autore: Barrie, James Matthew) 

 

4. t.o. Il *meraviglioso viaggio di Ulisse 

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Micheli, Elena) 

Notizia di Natura TU collegata con il codice 154 alla notizia di natura TU relativa al titolo 

dell’opera di cui è l’adattamento teatrale: 

t.o. *Odyssea 

(collegamento con responsabilità principale al nome dell’autore: Homerus) 



 

 

 

 

Altre novità: 

 

Monografie: il legame Continuazione di è diventato Altra edizione. 

 

Libretti d’opera: non rientrano più nella tipologia musica ma sono M (vedi documento sul 

portale Easycat). 

 

Trattamento del genitivo sassone: ora è possibile usare l’apostrofo al posto di aliph. 

 

 


